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Pratelskd a obchodni smlouva
mezi republikou Ceskoslovenskou a republikou Einskou.

JMENEM REPUBLIKY CESKOSLOVENSKE.

JMENEBT REPUBLIK f CESKOSLOVENSKE

REPUBL11 Y CINSKE

BYLA SJEDNANA

Pratelska a obchodni smlouva

mezi republikou Ceskoslovenskou a republi-
kou Cinskou.

Republika Ceskoslovenskd a republika
Cinska prejice si navézali pratelsky pomér
mezi obéma staty a usnadniti obchodni styky
mezi svymi narody, rozhodly se uzavfit! pra-
telskou a obchodni smlouvu zalozenou na zé-
sadach rovnosti a vzajemného 3etfeni svrcho-
vanosti a jmenovali za tim ucelem svymi
plnomocniky:

President republiky cCesko-
slovenské:

pana Jaroslava Hnizdo,
zastupce republiky ceskoslovenské,

TATO SMLOUVA:

Treaty of Amity and Commerce

between the Czechoslovak Republic and the
Republic of China.

The Czechoslovak Republic and the Republic
of China, being desirous of establishing amic-
able relations between the two countries and
of facilitating the commercial intercourse
between their peoples, have resolved lo con-
clude a Treaty of Amity and Commerce based
on the principles of equality and mutual re-
spect of sovereignty, and have, for this
purpose, named as their Plenipotentiaries,
that is to say:

The President of the Czecho-
slovak Republic:

Mr. Jaroslav Hnizdo,
Delegate of the Czechoslovak Republic;
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President narodni vlady repu-
bliky cinské:

pana Dra Chengting T. Wanga,

ministra zahraniCnich véci narodni vlady republiky
Cinské,

ktefi predlozivse si své prislusné pIné moci,
jez shledany v dobré a nalezité formeé, shodli
se na téchto Clancich:

Clanek I.

Mezi republikou Ceskoslovenskou a republi-
kou Cinskou, jakoZ i mezi jejich narody bude
trvaly mir a pratelstvi.

Clanek II.

Vysoké smluvni strany budou miti pravo
vzajemné vysilati Fadné povérené diploma-
tické zastupce, ktefi budou poZivati ve statu,
u jehoz vlady jsou povéreni, vsech prav, vy-
sad a osvobozeni vSeobecné uznanych mezi-
narodnim pravem.

Clanek |lII.

Vysoké smluvni strany budou miti pravo
vzajemné vysilati generalni konsuly, konsuly,
mistokonsuly a konsularni agenty do vSech
mist, v nichZ jsou zfizeny konsulaty jinych
stat(. Tito konsularni funkcionari budou po-
Zivati zachazeni, pFiznaného vSeobecnou mezi-
narodni zvyklosti konsularnim funkcionarim
téZe hodnosti.

Pfed nastoupenim (fadu obdrZi vySe uve-
deni konsularni funkcionafi v souhlase s v3e-
obecnou mezinarodni zvyklosti od vlady zemé,
do niZ jsou poslani, exequatur, které mdze
byti touto vladou odvolano.

Vysoké smluvni strany nebudou, s vyjim-
kou honorarnich konsulu, jmenovati svymi
konsularnimi funkcionafi osoby zabyvajici se
primyslem neb obchodem.

¢clanek 1V.

Prisludnici kazdé z wvysokych smluvnich
stran budou moci na Uzemi druhé strany svo-
bodné vstoupiti neb je opustiti, budou-li miti
cestovni pasy, udavajici jejich narodnost, vy-
dané pfislusSnymi Gfady vlastni zemé a vido-
vané prislusnymi Grady zemé urceni.
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The President of the National
Government of the Republic of
China:

Dr. Chengiing T. Wang,

Minister for Foreign Affairs of the National
Government of the Republic of China;

who, having communicated to eaeh other their
respective full pov/ers, found in good and due
form, have agreed upon the following Articies:

Article |

There shall be perpetual peace and amity
betv/een the Czechoslovak Republic and the
Republic of China as well as betv/een their
peoples.

Article Il

The High Contracting Partiés shall have
the right reciprocally to send duly accredited
diplomatic representatives, who shall enjoy, in
the country to the Government of which they
are accredited, all the rights, privileges, and
immunities generally recognized by Inter-
national law.

Article HI.

The High Contracting Parties shall hav-e the
right reciprocally to send Consuls-General,
Consuls, Vice-Consuls, and Consular Agents
to all the localities where Consulates of other
countries are established. Such consular
officers shall enjoy the treatment accorded
to consular officers of the same rank by
generdl international practice.

Prior to their assumption of Office, the afo-
re-said consular officers shall, in accordance
with general international practice, obtain
from the Government of the country to which
they are sent, exequaturs, which are subject
to withdrawal by the said Government.

The High Contracting Parties shall not
appoint persons engaged in industry or com-
merce as their consular officers, Honorary
Consuls being excepted.

Article IV.

The nationals of each of the High Contract-
ing Parties shall be at liberty to enter or
leave the territory of the other, provided that
they shall carry with them passports Certi-'
fying their nationality issued by the com-
petent authorities of their own country and
viseed by the competent authorities of the
country of destination.
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Clanek V.

Pfisludnici kazdé z wvysokych smluvnich
stran budou, pokud jde o jejich osoby a* ma-
jetek, poZzivat! na“Uzemi druhé strany upine
ochrany zakond a nafizeni. Budou miti pravo,
podléhajice zakondm a nafizenim zemé, cesto-
vati, usazovati se, zakladali firmy, nabyvaci
majetku do vlastnictvi neb pachtem ci na-
jmem, pracovali a zabyvati se prlimyslem neb
obchodem ve vSech mistech, v nichz pfislus-
niklm kterékoliv jiné zemé bude dovoleno tak
Ciniti, a to stejnym zplsobem a za tychz poa-
minek, jako pfislusnici kterékoliv pne zeme.

Clanek VI.

Prisludnici kazdé z wvysokych smluvnich
stran, jakoZ i jejich majetek budou na Uzemi
druhé strany podléhali zakonlim a nafizenim
zemé, jakoZ i pravomoci jejich soudd.

V soudnim fizeni budou miti pfislusnici
kazdé z vysokych smluvnich stran na Uzemi
druhé strany svobodny a volny pristup k sou-
dim a budou moci svobodné pribirali advo-
katv neb zastupce v souhlase se zakony zeme,
a bude-li tfeba, mohou byli soudy povolam na
pomoc tlumocnici.

Clanek VII.

Pfisludnici kazdé z vysokych smluvnich
stran na Gzemi druhé strany budou platiti
dané, davky a poplatky v souhlase se zékony
a narizenimi zemé. Nicméné vSak se rozumi,
Ze tyto dané, davky a poplatky nebudou jiné
neb vyssi nez jaké plati prislusnici vlastni.

Clanek VIII.

Délnici kazdé z vysokych smluvnich stran
budou miti, bez rozdilu pohlavi, vSechna uleh-

Ceni vstupu na uzemi druhé strany a budou,
podléhajice jejim zakonum a ustanovenim
stejné platnym pro vSechny cizi délniky, po-
Zivati téhoZz zachazeni a ochrany jako délnici
domaci.
Clanek IX.

Prislusnici kazdé z v%slokych smluvnich
stran budou na Uzemi druhé strany zproSténi
jakékoliv povinné vojenskeé sluzby at v pozem-
nim vojsku, nadmornictvu, letectvi, narodni
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Article V.

The nationals of each of the High Gontract-
ing Parties shall enjoy, in the territory of the
other, the full protection of the laws and re-
gulations of the country in regard to their
persons and property. They shall have the
right, subject to the laws and regulations of
the country, to travel, reside, establish firrns,
acquire or lease property, work, and engage
in industry or commerce in all the localiues
where the nationals of any other country shall
be permitted to do so and in the same mannei
and under the same conditions as ihe nationals

of any other country.

Article VI

The nationals of each of the High Contract-
ing Parties as well.as their property, m the
territory of the other, shall be subject to the
laws and regulations of the country and to
the jurisdiction of its law courts.

In legal proceeding the nationals of each of
the High Contracting Parties in the territory
of the other shall have free and easy access
to the courts and be at liberty to” emplo
lawyers or representatives in accordance wit
the laws of the country, and interpreters,
if necessary, may be called in by tne couim
for assistance.

Article VII.

The nationals of each of the High Gontract-
ing Parties in the territory of the other shall
pay taxes, imposts, and charges in accordance
with the laws and regulations of the country.
It is, however, understoocl that such taxes,
imposts, and charges shall not be other or
higher than those paid by the nationals ot

the country.

Article VIl

The workmen of each of the High Contract-
ing Parties shall, irrespective of their sex,
have all the facilities of entry into_ the terri-
tory of the other, and shall, subject to its
laws and regulations equally applicabie to all
foreign workmen, enjoy the same treatment
and protection as the workméti of the eountiy.

Article IX.

The nationals of each of the High Contract-
incr Parties shall be exempt, in the territory
of the other, from all compulsory uuhtary
Service, whether in the army, navy, mr iorces,
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garde ¢i v milici, jakoZ i vSech dani, rekvisici,
poplatkli, nucenych pUjcek neb kontribuci
jakéhokoliv' druhu, ulozenych nahradou za
osobni sluzbu.

Clanek X.

Vlada Zadné z vysokych smluvnich stran
nepodrobi pFislusniky druhé strany osobnim
ani  domovnim prohlidkam, le¢ v souhlase
s platnymi zakony a ustanovenimi.

clanek XI.

PFisludnici kazdé z wvysokych smluvnich
stran budou miti pravo, podléhajice zékondm
a ustanovenim zemé, posledni vuli neb jinak
volné pofizovati o svém soukromém majetku
na Uzemi druhé strany.

AZemfe-li pFisludnik jedné z Vysokych smluv-
nich stran na Uzemi druhé strany, zpravi
0 tom mistni administrativni Gfady nepro-
dlené nejblizSiho konsularniho zastupce jeho
statu. Dozvi-li se zminény konsularni zastupce
0 smrti dfive, podad sdm prislusnou zpravu
mistnim Grfadum.

Zemfe-li pFisludnik jedné z vysokych smluv-
nich stran, budou se*zaleZitosti tykajici se po-
zlstalosti Fiditi zakony jeho statu. Majetek
movity i nemovity, zanechany pFisluSnikem
jedné z vysokych smluvnich stran na Uzemi
strany druhé, bude za pomoci mistnich Gradd
spravovan prislusnym konsularnim zastupcem
neb jim ustanovenym spravcem, v souhlase se
zékony statu, jehoz byl zemfely prislusnikem.
V pripadech, kde bylo s urcitosti zjiSténo, Ze
zemiely nezanechal podle zékond svého statu
dédice ani posledniho pofizeni, bude s majet-
kem naloZeno podle zakonll a nafizeni statu,
na jehoz Uzemi se naléza. PozUstalostni spory
vzniklé ve 'staté, v némzZ se -pozlstalost na-
chazi, budou projednéany soudy tohoto statu.

Svrsky a cenné pfedméty, zanechané pfi-
sludnikem kterékoliv z vysokych smluvnich
stran® zemievS§im na mofi neb pfi prijezdu
Uzemim druhé strany, v niz nemél stalého
sidla ani trvalého bydlisté, budou za ucelem
dalSiho opatfeni odevzdany beze vSech for-
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national guards, or militia, as well as from
all taxes, requisitions, prestations, forced
loans, or. contributions, of whatever natufe,
imposed in lieu of personal. Service.

Article X

The Government of neither of the High
Contracting Parties shall subject the nationals
of the other to any personal or domiciliary
search except in accordance with laws and
regulations in force.

Article Xl.

The nationals of each of the High Contract-
ing Parties shall, subject to the laws and
regulations of the country, have the right
freely to dispose of their privaté property in
the territory of the other, either by will or
otherwise.

In Case of the death of a national of either
of the High Contracting Parties in the terri-
tory of .the other, the local administrativé
authorities shall at once inform the nearest
consular representative of the country of the
deceased. If the said consular representative
receives the information of the death first,
he shall notify the local authorities accord-
ingly.

In Case of the death of a national of either
of the High Contracting Parties, the laws of
his own country shall apply in matters relat-
ing to succession. The property, movable or
immovable, left behind by a national of one
of the High Contracting Parties in the terri-
tory of the other, shall be administered, with
the assistance'of the local authorities, by the
consular representative or by an administra-
tor appointed by him, in accordance with the
laws of the country of the deceased. Where it
is definitely established that the deceased
left neither an heir nor a will according to
the laws of his country, the property shall
be disposed of in accordance with the laws
and regulations of the country in the territory
of which it is situated. Any d)i/sputes in regard
to the estate arising in the country in which
it is situated shall be settled by the courts
of that country.

The personél effects and objeets of value
left behind by a national of either of the High
Contracting Parties, who dies on the high
seas, or when passing through the territory
of the other without having there any regular
domicile or permanent residence, shall be
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malit  nejblizSimu konsularnimu  zastupci
statu, jehoz zemrely byl pfislusnikem.

Dané, davky a poplatky vybirané z pozlsta-
losti jednou z vysokych smluvnich stran od
prislusnikd strany druhé, nebudou jiné ani
vysSi nez jaké plati jeji vlastni prislusnici
za podobnych okolnosti.

clanek XII.

Vysoké smluvni strany jsou za jedno, Ze
celni tarif a vSechny véci sem spadajici
budou upraveny vylucné jejich vlastnimi za-
kony.

Déle je shoda v tom, Ze pokud se tyCe cla
a s tim“souvisejiciho oboru, kazda z vysokych
smluvnich stran bude poZivali' na Gzemi
druhé strany zachazeni, které v zadném pfi-
Eadé{‘ nebude horsi nez zachazeni, povolené

terékoliv jiné strané.

PFisludnici Zadné z vysokych smluvnich
stran nebudou pfi dovozu a vyvozu pod Zad-
nou zaminkou nuceni platiti na Gzemi druhé
smluvni strany vnitfnich davek a dani jinych
neb vyssich, neZz jaké plati vlastni prislus-
nici neb prisludnici kteréhokoliv jiného statu.

clanek XIIl.

VIady” vysokych smluvnich stran nevydaji
Pro zbozi, které je jejich plodinou neb vy-
robkem, pfi dovozu do Uzemi nebo pfi vyvozu
z Uzemi kterékoliv z nich, zadny zakaz neb
omezeni, které by se nevztahovalo na totéz
zbozi, dovazené z neb vyvazené do kterého-
koliv jiného statu.

Vyhrazuje se v8ak, Ze obé vlady mohou kdy-
koliv vydati ?akazy neb omezeni dovozu neb
vyvozu, jde-li o obor souvisejici s obranou
statu, verejnym zasobovanim, vefejnou bez-
pecnosti, kulturou, archeologii, statnimi mo-
nopoly, zdravim lidi, domécich zvifat a rost-
lin, ochranou narodniho hospodarstvi a udrze-
nim verejné mravnosti.

Clanek XIV.

Zhozi vytézené neb wvyrobené na Uzemi
jedné z vysokych smluvnich stran, provazené
Uzemim druhé strany v souhlase se zakony
tohoto statu, bude navzajem osvobozeno ode
véech prlivoznich davek, at' jiz prochazi pfi-
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handed over without any formalities tc the
nearest consular representative of the country
of the deceased for further steps to be taken
regarding the same.

The taxes, imposts, and charges in reiation
to succession levied by either of the Hi%h
Contracting Parties on the nationals of the
other, shall not be other or higher than those
paid by nationals of the country under similar
circumstances.

Ar ti cle XII.

The High Contracting Parties agree that
the customs tariff and all matters reiated
thereto shall be regulated exclusively by thei-r
respective national laws.

It is further agreed that with respect to
customs and all matters reiated thereto either
of the High Contracting Parties shall enjoy,
in the territory of the other, tréatment in no
way discriminatory as compared with the
treatment aecorded to any other country.

The nationals of neither of the High Con-
tracting Parties shall be compelled under any
pretext whatever to pay within the territory
of the other Party any dutiés, mternal
charges or taxes upon their importations and
exportations other or higher than those paid
by nationals of the country or by nationals
of any other country.

Article XIll.

The Governments of the High Contracting
Parties shall not establish, with respect to the
goods which are their respective produce or
manufacture imported into or exported from
the territory of each other, any prohibitions
or restrictions inapplicable to the same goods
imported from or exported to any third
country.

Provided, however, that with respect to mat-
ters reiated to national defence, national food
supply, public safety, culture, archaeology,
go_vernment monopolies, the health of numan

eings, domestic animals or plants, the pro-
tection of national economy, and the main-
tenance of public morality, the two Govern-
ments may, at any time, respectively establish
import and export prohibitions and restictions.

Article XIV.

Avrticles, the produce or manufacture of the
territory of one of the High Contracting
Parties, passing in transit through the terri-
tory of the other, in conformity with the laws
of the country, shall be reciproeally free from
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mo, nebo je za prlvozu skladano, ukladano do
skladisté neb znovu nakladano.

Clanek XV.

Vnitrozemska a pobrezni plavba na uzemi
kterékoliv z vysokych smluvnich stran bude
uzaviena prislusnikim druhé strany, jakoz i
jejich plavidlim bez Gjmy ustanoveni mezina-
rodnich smluv o mezinarodnich fekach.

Clanek XV

Cinska vlada dovoluje vjezd a zakotveni
vech Ceskoslovenskych obchodnich plavidel
v pfistavech na Cinském pobreZi, otevienych
mezinarodnimu obchodu za podminek obsaZe-
nych v zakonech Cinské vlady, jakoz i v pfi-
stavnich Fadech.

Cinska obchodni plavidla budou poZivati
v Ceskoslovenskych obchodnich pfistavech
téhoz zachazeni.

clanek XVII.

Vldda kazdé z vysokych smluvnich stran
poskytne ochranu obchodnim znamkam, na-
kresim a modellim naleZejicim prislusnikim
druhé strany, byly-li zapsany u pfisluSnych
Uradd statu v souhlase s jeho zékony a nafi-
zenimi. Jakékoliv napodobeni neb padélani
bude zakazano a trestano podle zakona.

Clanek XVIII.

Vysoké smluvni strany jsou za jedno™ Ze
ustanoveni, obsaZend v této smlouvé a tyka-
jici se prav a povinnosti pFislusnikd Kkazdé
z vysokych smluvnich stran, budou se téz
vztahovati na pravnické osoby uznané jako
takové zakony druhé strany, le¢ by prava "a
Bovinnosti, 0 néz jde, byly takového razu, Ze
y se mohly vztahovat! pouze na osoby fy-
sické.

Clanek XIX.

Tato smlouva bude v platnosti po dobu tri
let, poCinaje 15-tym dnem od vymény ratifi-
kacnich listin, Sest mésicli pfed uplynutim této
Ihity mdze kterdkoliv ze smluvnich stran uveé-
domiti druhou stranu o svém pfani smlouvu
revidovati nebo zruSiti. Neu€ini-li tak zadna
z obou smluvnich stran véas, zUstane smlouva
nadale v platnosti, avsak, s podminkou, ze kdy-
koliv po uplynuti t¥ileté IhGty mdze kterakoliv
strana uvédomiti druhou stranu o svém prani
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all transit duties, whether they pass direct,
or whether during transit they are unloaded,
warehoused, or reloaded.

Article XV.

The inland and coastwise navigation in the
territory of either of the High Contracting
Parties shall be dosed to the nationals of the
other and their vessels, without prejudice to
the stipulations of international treaties re-
lating to international rivers.

Article XVI.

The Chinese Government permits the entry
and anchorage of all Czechoslovak merchant
vessels in the ports along the Chinese coast
opened to international commerce, subject to
the laws of the Chinese Government as well
as to port regulations.

Chinese merchant vessels shall enjoy in the
Czechoslovak commercial ports the same
treatment. »

Article XVII.

The Government of each of the High Con-
tracting Parties shall accord proteetion to the
trade-marks, designs, and models, belonging
to the nationals of the other, provided that
they have been registered with the competent
authorities of the country in accordanee with
its laws and re?ulations. Any imitation or
falsification shall be forbidden and punished
according to law.

Article XVIII.

The High Contracting Parties agreé that
the stipulations contained in the present
Treaty which relate to the rights and oblig-
ations of the nationals of each of the High
Contracting Parties shall also apply to juristic
persons recognized as such by the laws of the
other except where the rights and obligations
involved are of such a nature that they are
applicable to natural persons only.

Article XIX.

The present Treaty shall be in force for a
period of three years, beginning from the fif-
teenth day after the exchange of ratifications,
Either of the High Contracting Parties may
notify the other, six months before the expira-
tion of the period, of its desire to revise or
terminale the Treaty. In Case both Parties fail
to do so in time, the Treaty shall continue to be
in force, provided, however, that any time after
the expiration of the three-year period either
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revidovati neb zrusiti smlouvu, kterd se pak
stane neplatnou 6 mésici po tomto vyrozu-
meéni.

Clanek XX.

Tato smlouva je sepsana v jazycich Cesko-
slovenském, Cinském a anglickem. V pfipadé
jakéhokoliv rozporu ve vyklaclu smysl vyjé-
dreny v anglickém textu bude smérodatnym.

Clanek XXL

Tato smlouva bude vysokymi smluvnimi
stranami v souhlase s jejich zakonnymi usta-
novenimi pokud mozno nejdfive ratifikovana
a ratifikacni listiny budou vyménény v Nan-
kinu.

Cemuz na svédomi jmenovani plnomocnici
tuto smlouvu dvojmo podepsali a pFipojili k ni
své peceti.

Déano v Nankinu dne dvanéctého tnora roku
tisiciho devitistého tficatého, coZ odpovida
dvanactému dni druhého mésice devatenacté-
ho roku €inské republiky.
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Party may notify the other of its desire to
revise or terminate the Treaty, which shall
then become null and void six months after
the date of such notification.

Article XX

The present Treaty is drawn up in Czecho-
slovak, Chinese, and English. In Case of any
difference of interpretation, the sense as ex-
pressed in the English text shall be held to
prevail.

Article XXL

The present Treaty shall be ratiiied as soon
as possible by the High Contracting Parties
in accordance with their legal procedufe, and
the exchange of ratification shall také place
at Nanking.

In faith whereof the respective Plenipoten-
tiaries have signed the present Treaty in du-
piicate, and have affixéli thereto their seals.

Done at Nanking this twelfth day od Fe-
bruary, nineteert hundred and thirty, corres-
ponding to the twelfth day of the second
month of the nineteenth year of the Republic
of China.

L. S
L. S.

JAR. HNizDO m. p.
CHENGTING T. WANG m. p.

PROZKOUMAVSE TUTO SMLOUVU A VEDOUCE, ZE NARODNI SHRO-

L. S. JAR. HNIzZDO v. r.
L.S. CHENGTING T. WANG v. r.
M*AZDEN

JEME A POTVRZUJEME JI.
TOMU NA SVEDOMI

REPUBLIKY CESKOSLOVENSKE S NI SOUHLASI,

JSME TENTO LIST PODEPSALI
PECET REPUBLIKY CESKOSLOVENSKE PRITISKNOU TI

SCHVALU-

A K NEMU
DALL.

NA HRADE PRAZSKEM DNE 24. CERVENCE LETA TISICIHO DE-

VITISTEHO TRICATEHO.

PRESIDENT REPUBLIK I

CESKOSLOVENSKE:

T. G. MASARYK v. .
CC)TR ZAHRANICNICH VECI:

Dr. EDVARD BENES v. .

Vyhladuje se s tim, Ze ratifikaCni listiny byly vyménény v Nankinu dne 20. listopadu
1580 a ze smlouva nabude podle ¢l. XIX. smlouvy mezinarodni pdsobnosti dnem 5. pro-

since 1930.

Dr. BeneS v. r.



